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AELIAN



Βα�των �Ανθεµ�ωνι 

TU σµ�νη µοι τ�ν µελιττ�ν κεν!, κα� #πεφο�τησαν τ�� �στ�α� ο�κ
ο�σαι τ�ω� δραπ�τιδε�, #λλU γUρ κα� πιστα� δι�µενον κα� "κουν $�
ο%κου� το&� α'τ�ν σ�µβλου�, κα� ε)χον λειµ�να ε+δροσον κα� δ, κα�
#νθ�ν ε+φορον, κα� ε-στι�µεν α�τU� πανδαισ�+· α- δ/ 'π0 τ�� φιλ-
εργ�α� τ�� %γαν #νθειστ�ων 2µV� πολλ3 κα� καλ3 τ3 µ�λιτι,
κο�δ�ποτε τ�σδε τ�� 4δ5νο� τ�� γλυκε�α� 6σαν %γονοι. ν8ν δ/
"χοντο #πιο8σαι λυπηθε5σαι πρ0� 2µ�ν ο�δ�ν, ο� µU τ0ν �Αριστα5ον
κα� τ0ν �Απ9λλω α�τ9ν. κα� α- µ�ν ε:σι φυγ!δε�, ; δ/ ο)κο� α�τ�ν
χ�ρ9� <στι, κα� τU %νθη τU <ν τ3 λειµ�νι περ� α�τU γηρ=. 

�Εγ? δ/ α�τ�ν @ταν 'ποµνησθ� τ�� πτ�σεω� κα� τ��
ε�χαρ�στου χορε�α�, ο�δ/ν %λλο A νοµ�ζω θυγατ�ρα� #φCρ�σθαι.
Dργ�ζοµαι µ/ν ο�ν α�τα5�· τ� γUρ #π�λιπον τροφ�α α�τ�ν κα� #τε-
χν�� πατ�ρα κα� φρουρ0ν κα� µελεδων0ν ο�κ #χ!ριστον; δε5 δ� µε
#νιχνε8σαι τ,ν πλ!νην α�τ�ν κα� @ποι ποτ/ #ποδρVσαι κ!θηνται
κα� τ�� α�τU� 'πεδ�ξατο κα� το8το· Gχει γ!ρ τοι τU� µηδ/ν
προσηκοHσα�. ε)τα ε'ρ?ν Dνειδι� πολλU τU� #γνIµονα� κα�
#π�στου�. 



Καλλιπ�δη� Κν�µωνι

�Αγρο�κου β�ου τ! τε %λλα <στ� καλU κα� δ, κα� τ0 Kµερον το8
τρ9που· 2 γUρ 2συχ�α κα� τ0 %γειν σχολ,ν το5�a τ�� γ�� καλ,ν
πρα9τητα <νεργ!ζεται. σ& δ/ ο�κ ο)δ� @πω� %γριο� ε) κα� γε�τοσιν
ο�κ #γαθ0� π!ροικο�. β!λλει� ο�ν 2µV� τα5� βIλοι� κα� τα5�
#χρ!σι κα� µ�γα κ�κραγα� :δ?ν %νθρωπον $� διIκων λHκον κα�
#ργαλ�ο� ε) κα� το8το δ, τ0 λεγ9µενον $λµυρ0ν γειτ9νηµα. <γ? δ/ ε:
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AELIAN



BAITON TO ANTHEMION

My hives are deserted by the bees: they have left hearth and

home, though they weren’t runaways before. In fact they used

to remain loyal and lived in their hives as their very own

homes. They had a dewy meadow too, one that was rich in

flowers, and we used to feast them on the richest of banquets.

They, in turn, with excessive industry would feed us on lots of

lovely honey, and never failed to produce this sweet fruit of

their labours. But now they have gone off and away, though

we did nothing to annoy them: I swear it by Aristaeus and by

Apollo himself. So they have fled, and their home is bereft,

and the meadow flowers are deserted and wasting away.

As for me, whenever I think of their flights and their graceful

dancing I can only consider that I have lost my daughters. I am

indeed angry with them (why did they desert their foster-

father—quite simply their father, their guardian, and their

keeper, who was not unwelcome to them?), but I must track

down their wanderings, and find out where the fugitives have

settled, and who has taken them over—that too must be found

out. For he is keeping bees that don’t belong to him. Then,

when I’ve found them, I shall scold them mightily for being

ungrateful and disloyal.



CALLIPIDES TO CNEMON

Among the many pleasant aspects of living in the country is

the civilized behaviour: for peace and quiet and devoting one’s

leisure to the land create a fine sort of gentleness. But for

some reason you are fierce and not a good neighbour to those

living near you. You throw lumps of earth and wild pears at

us, and you let out a tremendous yell at sight of anyone, as if

you were chasing a wolf; you just cause trouble and embody

the proverbial ‘salty neighbourhood’. If it wasn’t my father’s
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µ, πατρ3ον τ0νb #γρ0ν <γεIργουν, %σµενο� &ν α�τ0ν #πεδ9µην
φυγL φοβερο8 γε�τονο�. #λλ� , M β�λτιστε Κν�µων, τ0 σκαι0ν το8
τρ9που κατ!λυσον, µηδ� σε ; θυµ0� ε:� λHττανc προαγ�τω, µ, κα�
µανε�� σεαυτ0ν λ!θC�. τα8τ! σοι φ�λα παρ! φ�λου παραγγ�λµατα
Gστω κα� %αµα το8 τρ9που. 



Κν�µων Καλλιπ�δC

NΕδει µ/ν µηδ/ν #ποκρ�νασθαι· <πε� δ/ ε) περ�εργο� κα� βι!ζC µε
%κοντ! σοι προσδιαλ�γεσθαι, το8το γο8ν κεκ�ρδαγκα τ0 δι�
#γγ�λων σοι λαλε5ν #λλU µ, πρ0� α�τ0ν σ�. Gστω σοι το�νυν 2 #π0
Σκυθ�ν λεγοµ�νη #π9κρισι� αPτη. <γ? µα�νοµαι κα� φον� κα�
µισ� τ0 τ�ν #νθρIπων γ�νο�. Gνθεν τοι β!λλω το&� ε:σφοιτ�ντα�
ε:� τ0 χωρ�ον κα� βIλοι� κα� λ�θοι�. µακ!ριον δ/ Kγηµαι τ0ν
Περσ�α κατU δHο τρ9που� <κε5νον, @τι τε πτην0� 6ν κα� ο�δεν�
συν�ντα, 'περ!νω τε 6ν το8 προσαγορεHειν τινU κα� #σπ!ζεσθαι.
ζηλ� δ/ α�τ0ν κα� το8 κτ�µατο� <κε�νου ε� µ!λα R το&� συναντ�ν-
τα� <πο�ει λ�θου�· οSπερ ο�ν ε% µο� τι� ε�µοιρ�α κατατυχε5ν <γ�νετο,
ο�δ/ν &ν 6ν #φθονIτερον λιθ�νων #νδρι!ντων, κα� σ� γ� &ν
ε:ργασ!µην το8το πρ�τον. τ� γUρ µαθ?ν Tυθµ�ζει� µε κα� πρVον
#ποφ�ναι γλ�χC οPτω� <χθρU πVσι νοο8ντα; Gνθεν τοι κα� το8
χωρ�ου τ0 παρU τ,ν ;δ0ν #ργ0ν ε%ασα κα� το8τ9 µοι τ�� γ�� χ�ρ9ν
<στι καρπ�ν. σ& δ/ Uνα σεαυτ0ν τ�ν #ναγκα�ων #ποφανε5�, κα�
σπεHδει� µε φ�λον Gχειν µηδ/ <µαυτ3 φ�λον Vντα. τ� γUρ κα� µαθIν
ε:µι %νθρωπο�;



Μορµ�α� Χρ�µητι

�Εγ? µ/ν Gθυον γ!µου� ; χρυσο8� µ!την κα� περιYειν
<στεφανωµ�νο� ο�δ/ν δ�ον κα� τοH� τε Gνδον κα� το&� Gξω θεο&�
<κολ!κευον, ; δ/ πα5� κατ�γαγε µ/ν κα� α�τ0� τ0 ζε8γο� <κ τ�ν
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property that I was farming, I would gladly have got rid of it

to escape such a frightful neighbour. Come, my dear Cnemon,

stop this stupid behaviour and don’t let your anger lead you

into a frenzy, in case you actually go mad without knowing it.

Treat this as friendly advice from a friend and a remedy for

your behaviour.



CNEMON TO CALLIPIDES

I didn’t have to reply, but since you are being a busybody and

forcing me to start a discussion with you against my will, at

least I have the advantage that I can talk to you through mes-

sengers and not face to face. So here is my Scythian reply, as

they say. I am feeling mad and murderous and I loathe the

human race. That is why I throw clods and stones at intruders

on my land. And I consider that famed Perseus lucky in two

ways: he had wings and met nobody, being too high up to greet

and talk politely to anyone; and I envy him also for that truly

famous gift he had of turning those he met into stone. If I had

the good fortune to possess that gift there would be nothing

more plentiful than stone statues of men—and you would have

been the first I made. What do you mean by trying to run my

life, and why so keen to tame me, when my mind is so hostile

to everyone? Of course that is the reason I’ve let my roadside

bit of land go wild, and that part of my property doesn’t bear

crops. But you’ll be proclaiming yourself a relation of mine,

and you’re eager to make a friend of me even though I’m not

even a friend to myself. Why on earth am I a human being?



MORMIAS TO CHREMES

Like a fine fool, there I was offering wedding sacrifices point-

lessly, and going around wearing a garland without any need

for it, and trying to appease both the household gods and

those outside it. Meanwhile, my son had himself brought in a
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#γρ�ν $� τ,ν νHµφην <ξ %στεο� ε:� τ0 πατρ3ον χωρ�ον <παν!ξων,
α�λητρ�δα δ/ λυσ!µενο�, 6� Gτυχεν <ρ�ν, νHµφη� στολ,ν α�τL
περιβαλ?ν <παν�γαγ� µοι φ!τταν #ντ� περιστερV�, φασ�ν, �τα�ραν
#ντ� νHµφη�. κα� τU µ/ν πρ�τα α:δουµ�νη κορικ�� ε� µ!λα κα�
κατUa τ0ν [τ�ν πα�δων]a τ�ν γαµουµ�νων ν9µον #π�κρυπτε τ,ν
τ�χνην, µ9λι� δ/ #περρ!γη 2 σοφ�α τε α�τ�ν κα� α- κατ� <µο8
µηχανα�. ο� µ,ν ε:� τ0 παντελ�� µου καταφρον�σουσιν Zσπερ ο�ν
πλινθ�νου, <πε� τοι τ0ν µ/ν καλ0ν νυµφ�ον <� κ9ρακα� #ποκηρHξω
<Uν µ, τ�� 'περβαλλοHση� τρυφ�� παυσ!µενο� σ&ν <µο� ταφρεHC κα�
βωλοκοπL· τ,ν δ/ νHµφην #ποδIσοµαι κ#κε�νην <π� <ξαγωγL <Uν
µ� τι κα� α�τ, τ�ν Gργων τL Φρυγ�+ τε κα� τL Θρ!ττC
συναπολαµβ!νC.



Φαιδρ�α� Σθ�νωνι

ΦHεται µ/ν <ν το5� #γρο5� καλU π!ντα, κεκ9σµητα� τε 2 γ� τοHτοι�
κα� τρ�φει π!ντα�· κα� τU µ�ν <στιν τ�ν καρπ�ν διετ�σια, τU δ/
κα� πρ0� Dλ�γον #ντ�χοντ! <στιν τρωκτU $ρα5α· π!ντων δ/ τοHτων
θεο� µ/ν ποιητα�, 2 γ� δ/ µ�τηρ 'µα κα� τροφ0� αPτη· φHεται δ/
κα� δικαιοσHνη κα� σωφροσHνη κα� τα8τα <ν το5� #γρο5�, δ�νδρων τU
κ!λλιστα, καρπ�ν τU χρησιµ/τατα. µ, το�νυν γεωργ�ν καταφρ9νει·
Gστι γ!ρ τι� κα� <ντα8θα σοφ�α, γλ/ττC µ/ν ο� πεποικιλµ�νη ο�δ/
καλλωπιζοµ�νη λ9γων δυν!µει, σιγ�σα δ/ ε� µ!λα κα� δι� α�το8
το8 β�ου τ,ν #ρετ,ν ;µολογο8σα. ε: δ/ σοφ/τερα τα8τα <π�σταλτα�
σοι A κατU τ,ν τ�ν #γρ�ν χορηγ�αν, µ, θαυµ!σC�· ο� γUρ <σµ/ν
ο+τε Λ�βυε� ο+τε Λυδο� #λλ�  �Αθηνα5οι γεωργο�. 
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yoke of oxen from the farm to bring his bride from the town

to his family property. He’d happened to fall in love with a

pipe-playing music girl, bought her freedom, put a bride’s

robe on her and brought her home to me—a wild pigeon for a

tame one, as they say, a courtesan instead of a bride. At first

she was very modest and maidenly and, behaving as newly

wed brides do, she kept the trick a secret; but eventually their

cunning device and their schemes against me were suddenly

revealed. However, they are not going to treat me with utter

contempt, as if I were clay in their hands; for I’ll renounce

with curses that fine bridegroom, unless he gives up his out-

rageous wantonness and helps me with digging ditches and

breaking up the earth. As for that bride of his, I’ll sell her for

export, unless she too does her share of the work along with

the Phrygian and the Thracian maidservants.



PHAEDRIAS TO STHENON

All that is lovely grows in the country: thereby the earth is

adorned and gives nourishment to everyone. Some of its

products last through the year; others keep for a short time

and are eaten in season. The gods create all these things, but

the earth is their mother and also their nurse. As for justice

and temperance, these too grow in the country—the most

beautiful of trees and the most useful of fruits. So don’t

despise farmers; for they too have a kind of wisdom, not

embellished in speech or displaying itself in powerful oratory,

but remarkably silent and proclaiming its virtue through its

own life. If this letter to you looks too clever for the country

to offer, don’t marvel at it: we aren’t Libyan or Lydian but

Athenian farmers.
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